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ATHI'BOKYABTYPA 5IK CHHEPI'ISI MOBH, KYABTYPH TA CBIZIOMOCTI

[IporoHoBaHa CTATTS MPUCBAYEHA JOCIHIKEHHIO JIHTBOKYJIBTYPH SIK CUHEPT1AHOTO
CIIOJYYEHHSI MOBH, KYJbTYPH Ta CBIIOMOCTI €THOCY. 3alliKaBJIEHICTh CyYaCHHUX JIIHTBICTIB
BUBYCHHSM TMpoOJeM B3aeMOAIl 3a3HA4eHOi Tpiaau B IKUTTEIISIILHOCTI CYCHIJIbCTBA
3yMOBJIO€ BHOIp TE€MHM CTAaTTI Ta 1 aKTyalbHICTh, IO BU3HAYAETHCSA EBOJIOLIEIO
JHTBOKYJIBTYPOJIOTil SIK CAaMOCTIMHOI 1HTErpaTMBHOW AMCUMIUTIHM COILIIOTYMaHITapHOTO
3HaHHSI.
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IHocTaHoBKa HayKoBOI MPo0GJeMH Ta ii aKTyaabHicTh. Tema «MoBa — KyJbTypa —
CBIIOMICTBY» 0€33alepeuyHo HaJCKUTh 10 HAWBAKIWBIIIKX TyMaHITApHUX MpoOIeM
cyuacHocTi. KynbTypa ChOTOAHI PO3TISIIAETHCS SK HANACKIAaJHA, IHTETPAaTHBHA, XUTKA,
[ITICHA CHCTeMa, [I0 TMEBHUM YHWHOM TIOCTAa€ y BUIVISAL 1HPOPMAIIMHOI CTPYKTYpH
(H. Anidpepenko, M. baxtin, B. bibnep, B. 3inuenko, [I. Mamymoto, B. OctBansng,
JIx. Xodcrene, JI. Baiit Ta iH.).

3 0e3:1iul HasIBHUX HAYKOBHUX TPAKTYBaHb KYJIbTypU OCOOJIMBO BAXKJIMBI U aKTyalbHI
Ti, Y SKUX KYJIbTypa TPEACTaBISAEThCA 5K cucmema oOyxosnux yinnocmei (M. Bebep,
I'. ®panne, M. lNaiinerrep, H. YaBuaBanze), cyxkynuicme nacmanos i nopm (T. Kapsep,
1O. Jlorman, B. CaratoBcbkuid, Y. Tomac, K. Bicnep, b. Ycnencrekuit), «dianoe kyrvmyp»
(C. ABepinnes, B. bionep, b. Ycnencbkuit Ta iH.), cucmema 3Haxis, y AKil 3auu@dposano
coyianvny ingopmayiro (YO. Jlotman, T. CredaHeHKko), 3HauHsA/iHGpopmayis, 3aKpinieHi y
ceidomocmi qroodeu (B. T'ynenad, B. Crenin). OTxe, BUIUISIOTBCS OCHOBHI BJIACTUBOCTI
KyJbTYpH: 1i CUCTEMHICTb, KyMYJISITUBHICTD (KYJbTYypa € «mam'satb» — F0. Jlotman; «apxiB»
— M. ®yxko; «610mi0Teka» — Y. Exo), 3HAKOBOCUMBOJIIYHUM XapaKTep, KOMYHIKATUBHICTb,
JaJIOT1YHICTh 1 aHTUHOMIYHICTH (JIeTalbHime auB.[15; 28]).

VYci yucneHHi BU3HAUYEHHS KyJbTypU MOKHA KilacH(iKyBaTH 3a rpylaMu: OIMHCOBI,
ICTOpUYHI, HOPMATHBHI, IICHUXOJIOTIYHI, CTPYKTypHi, reHetuuHi [l, c. 47-50], abo
MIIXOMaMHU: OMNHUCOBUM, I[IHHICHUHM, MiSUIbHUNA, (QYHKIIOHICTCHKUM, TEPMEHEBTHYHHM,
HOPMATHUBHUH, TyXOBHUM, T1aTOTIYHUH, 1HPOPMAIITHIN, CHMBOJIYHUHN, TUIOJIOTIYHUH [11,
c. 13-15]. lo3Boaumo co0i Te30BO BHOKPEMHUTH 13 IIUX BU3HAYEHb KBIHTECEHIIIIO KYIbTYPH,
peJeBaHTHY JUIsl pO3YMIHHS Ta OMKUCY MEXaHI3My B3a€MO/I11 MOBH, KYJIbTYpPH 1 CB1JIOMOCTI.
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KynbsTypa HEe npupoHa, ajae CyTTEBO MyXOBHA. | '0OJIOBHMM i OCHOBHHMM ii 00'€KTOM i
cy0'ekToM BucTynae JoauHa. KynbTypa CTaHOBUTH COOOIO JYXOBHHM JIOCBLJ JIFOJWHH,
OKpPEeMHX JIOACHKUX CIUIBHOT 1 BCHOTO JIFOACTBA B IIJIOMY. 3MICT TakKOro JOCBiIy,
nepeaBaHoro 3 MOKOJIIHHS B MOKOJIHHS, CKJIAaloTh HiHHiCHI 3MicTH pedeil, mpolecis,
SIBUII, HOPM Ta 1AcamiB, BIAHOCUH 1 JIH, 171eH 1 yMOK, BUPKEHI B cerM(IYHNX 3HAKAX i
3HAKOBHMX cHcTeMax (MoBax KyinbTypu). KynbTypu «B3arami» He OyBae, OCKUIBKU KOXHA
KyJbTypa SK iH(opmalisi, 0 CIITFHO BHKOPHCTOBYETHCS, HOCIEM SKOi € 1HAMBIT 1/a00
colllaJibHa Tpymnay, sIK «Hallp croco0iB COIIadbHOI MPAKTUKH, 30€pEKEHUX Yy COLIATbHIN
nam'sti KoJnekTtuBy» [11, ¢. 17], konkpeTHa, cienndiyaa Ta HermoBTopHa. KyabTypa, Takum
YHMHOM, BHUCTYNa€ SK CKJIaJHA, AWHAMIYHA, TOMeocTaTHYHa (KBa3KHMBA) cHUCTEMa
HEO010JIOT1YHOT MPUPOJIH, KA MICTUTh CYKYMHHUH JTOCBIJ BHJOBOTIO ICHYBaHHS JIIOJAWHU Ta
3a0e3nedye HAKOMMYEHHS, BIITBOPEHHS 1 BUKOPHUCTAHHS LHOTO JOCBIAY (TapaienbHO 3
BIITBOPEHHSIM BUOBUX O3HAK CaMoi JTIOAUHM) (neTanbHime quB. [13; 14; 15]).

OcTaHHIMU JECATWIITTIMUA B MOBO3HABCTBI MO-HOBOMY OCMHCIIIOETHCSI 1 CYTHICTh
MOBH, III0 PO3YMIETHCS K COIIOKYJIBTYPHH 1HTEPCYO’ €KTHUN (heHOMEH, OCHOBHI (PYHKITIT
SKOTO TIOJSTal0Th Yy JOCSATHEHHI PO3YyMIHHS Ha COI[JIbHOMY piBHI W y 3AiliCHEHHI
COILIAJIbHOI KOMYHIKAIli SIK MIKOCOOMCTICHOI, TaK 1 MDKKYJbTYpHOi. BUHUKaIOTh HOBI
rajy3i JIHTBICTUYHOTO 3HaHHS, Oe3mocepeaHbo chokycoBaHi Ha mpobOiemi «MoBa 1
Kynbrypa» — MiKKyIbTYypHa KOMYHiKalis (70-1 poku), TiHrBOKpaiHO3HABCTBO (80-1 poku)
Ta JHrBOKYJIbTYypoJoris (90-1 poku). B Takux mucHMILTIHAPHUX OCIIIPKEHHSX Ha PiBHI
CYTTEBOTO aHaJli3y MOBH JOBOJUTHLCS, 110 HE TUIBKM MOBAa BU3HAYAETHCS KYJIbTYpPOIO, a i
KyJbTypa B 0ararbox CBOiX acleKTaX BU3HAYAEThCS MOBOIO, PAJILE, KKOHCTUTYIOETHCS» Mij
Oe3nocepenHiM 1 BIUIMBOM. Y IIUPOKOMY HayKOBOMY JIUCKYpCl 3'SBISETBCS i
OOTPYHTOBYETHCSI TIOHATTA JIHTBOKYJBTYPH K HEBIJ€MHOI YacTUHU Oyab-sIKOT
€THOKYJIbTYpH, TOYHIIIE, CBOEPIAHOIO MPOAYKTY perpe3eHTalli (QakTiB I[i€l KyJIbTypu B
MoBI (M. Anedipenko, O. Marty3koBa, O. CenrBaHoBa Ta 1H.).

AKTyaJbHICTh TOMIOHMX JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTIUHHUX JIOCHI/DKEHb O€3CyMHIBHA.
JluHamigH1 0OCTaBUHHM PO3BUTKY CYYaCHHMX COLIOKYJIbTYPHUX MPOLECIB Ta BUCBITICHHS B
TYMaHITApHUX HayKax MpoOJeM, sIKl BUHUKAIOTh Y 3B 43Ky 3 LIUM, 3YMOBJIIOIOTh HArajibHY
HEOOXITHICTh YHAJICKHEHHS TEMHU «MOBa — KyJbTypa — CBIIOMICTBY» O HaWBaKIMBIIIAX
3araJJbHOMOBO3HABUMX IMpPOOJIEM 1 3a/1al0Th HOB1 BEKTOPH AOCHIKEHb y LbOMY HampsMi.
TeopetnuHe ocCMHCIECHHsSI TPHUHIIMIIB B3a€MOJIi JIAHOK 3a3HAYEHOTO JaHIfora HalyBae
BAKJIMBOTO 3Ha4ueHHA. 1M, 30kpema, MOSCHIOETHCS 1 CTPIMKHIA PO3BUTOK aHTPOIOJIOTTIHO
OpIEHTOBAHUX JIIHTBICTUYHUX HAYK 1 raidy3ei 3HaHHS, Cepe]l SIKUX MPOBIAHI MO3ULIT OCIIa€e
niHrBoKysbTyposoria (M. Anedipenko, C. Bopkados, B. Bopo6GiioB, B. Kpachux, B.
Macnosa, O.Mary3koBa, A.llpuxoapko, O. CeniBanoBa, B. Temis Tomio). AKTyanabHICTb
CTaTTI TaKOX YBHUPA3HIOETHCA TOCWJICHHSIM IHTETPATUBHUX TEHJEHIIA y HAyKOBOMY
Mi3HAHHI, CBOJIOLIEI0  MOBO3HABCTBA, TMOSIBOIO B  HOro  MapaadrMi  HOBUX
MidcoucyuniiHapHux HaMpsMiB, CIPSIMOBAHUX HAa KOMIUIEKCHE BUBUYCHHS B3a€MOJIii MOBH,
KyJIbTypH Ta CBIJJOMOCTI, METOJOJIOTIMHI MPUHIMIN SKUX B YKPAaiHCHKIN JIIHIBICTHII
MOYMHAIOTh AKTUBHO PO3POOJIATUCH, OOTPYHTOBYBATHUCH TA 3aTBEPIKYBATHUCH.

O0’ekTOM  JOCHIDKEHHST €  JIHTBOKYJbTypa K  KJIIOYOBE  TMOHATTSA
miHrBokynbTyposiorii XXI cronirra. IlpeameroM aociiKeHHs € AWHAMIYHA, CUHEPTiiHA
B3a€EMOJII CKJIQJHMKIB JIIHTBOKYJBTYpU SIK (PEHOMEHy, BioOpa)keHa Yy BiANOBITHOMY
HAyKOBOMY TMOHATTI 1 JOCHIPKEHA B TEOPETUKO-METOJOJIOTIMHOMY Ta MPHUKIAAHOMY
acniektax. MeTow poOOTH € OMUC MEeXaHI3My B3aeMOJIl 3a3HAYCHHX (PYyHIaMEHTAIbHUX
KaTeropii Kpi3b MpU3MY Cy4yacHOi JIHTBOKYJbTyposiorii . IlocraBiena mera 3ymoBuMiIa
BUKOHAHHS HU3KU 3aBJaHb, Y MEXKax SKUX OyJI0 YTOUHEHO KaTeropiHMM anapar cy4yacHOi
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JIHTBOKYJIBTYPOJIOTIi, BHU3HAUYEHO TEPMIHU <«JIIHTBOKYJBTYPOJIOTIS», «IHTBOKYJIBTYpPay,
(JIIHTBOKYJIbTYPEMAY, <«JIHIBOKYJBTYPHUI KOJI», MOPIBHSHO HAIllOHAIBHO-KYJIbTYPHY
cnenudiky 0a30BHUX JIHTBOKYJIBTYPHUX KOJIB aHMVIMCHKOI W YKpaiHCHKOI Ta IHIIUX
(dpa3eoNoriYHNX CUCTEM, SKi BiIOMBAIOTH JIIHTBOKYJIBTYPHUI CBITOIJISI MEBHUX €THOCIB 1
SACKpaBO UTIOCTPYIOTh O€3MepepBHUI AMHAMIYHHUI MpOLeC MOEJHAHHS MOBH, KYJIBTYpH Ta
MEHTAJILHOCTI.

Merta, 3aBmaHHs 1 MeTojojoriyHa ©a3a JOCIIDKEHHS 3yMOBHJIM HEOOXITHICTh
3aCTOCYBaHHSI KOMIUIEKCY 3arajJlbHOHAYKOBMX MeTOIIB i omepaumii, a came:
cnocmepedicenHs, IHOYKYii ma 0e0yKyii, ananizy i cunmesy, maKkcoHOMIl ma MoOeno8aHHs
U1l TEOPETUYHOTO OCMUCIICHHS, BIOPSIAKYBAaHHS, y3arajJbHEHHs, Kiacudikallii Ta onucy sk
EMIIIPUYHOT0 MaTepially, Tak 1 CTPYKTypu 1 3MICTy AochipkyBaHoro ¢enomeny. Cepen
KOMILJIEKCY —cHeHiaJlbHMX MeTOAiB i omepauiii y poOOTI BUKOPUCTaHO Memood
KOHMEKCMYAabHO-IHmepnpemayitino2o ananizy (A7 BUSBICHHS CEMaHTUYHOTO MOTCHINIATY
HOMIHATHUBHUX OJMHHMIIL), METON 3iCmasHo2o auanizy (sl TOPIBHAHHS OCOOJHMBOCTEH
BepOamizalii JIHTBOKYJIBTYPEM), €IEMEHTH KLlbKicHo2o aHanizy (s o0’ exTuBizamii
OTPUMAHMX pe3yJbTaTiB Ta Bepudikamii TeHAeHUiH (YHKIIOHYBaHHS IOCIHIHKYBaHUX
JIHTBAJIbHUX 3aCO0IB B MOBI). JliHe6oKynbmypono2iuni memoou, 3aisiHi B poOOTi, MICTHIN
Memoo KynibmypHoi inmepnpemauyii (UIsI BUBYCHHS 3aKOHOMIPHOCTEH VTIICHHS B
CEeMaHTHUIll MOBHHUX OJMHHUIb KyJIbTypHOI iH(MOpMalii) Ta inmpocnekmugnuii memoo (Ans
aHallizy MOBHOIO Marepialy 3 METOI0 BHSIBICHHS HOT0 HalllOHAIBHO-KYJIbTYPHOT
creru@ikm).

MarepiajioM IOCHIKEHHS CIIyTYBalIM JaHl TIyMayHUX, JIIHIBOKpAiHO3HABYMX Ta
MEePEeKIaJHIX CIOBHUKIB aHINIIMCHKOI MOBHU, (Ppa3eosioriyHUX CIOBHHUKIB aHIJIIMCBHKOI Ta
YKpaiHChKOI MOB, y SIKMX HaWOLIbII SICKpAaBO BepOalli3yeThbCs pe3yibTaT CHUHEPTIHHOT
B3a€MO/I11 CKJIaIHUKIB JIIHTBOKYJIBTYPH.

HaykoBa HoOBHM3HAa po0OOTH Mojsrae y TOMY, IIO B HIi ymoepiie BHOKPEMIIEHO
KBIHTECEHIUIO TOHATHh «KYJIbTYypa» Ta «MOBa», PEJICBAHTHY /I PO3YMIHHS MEXaHI3MY
B3a€MOJIii MOBH, KyJBTYPH 1 CBIZIOMOCTI Ta aKTyaJIbHY JUISI CY4aCHOI JITHTBOKYJIBTYPOJIOTI;
PO3TISHYTO 1 TpOoaHali30BaHO MeEXaHi3M B3a€MOJii 3a3HAaYeHHX (PYHIAMEHTAIbHUX
KaTeropiil Kpi3b MpU3MYy JIHTBOKYJIBTYPOJIOT1i; BUCBITJIICHO CTATyC JIHTBOKYJIbTYpPOJIOTii Ha
CydyacCHOMY €Tami €BOJIOLII T'yMaHITapHOTO 3HAHHS, a TaKOX YHI(IKOBAaHO ¥ OMHCAHO
0a30Bi CKIAQAHUKH TOHITIHHO-KATETOPIMHOTO amapary Ii€i JIHTBICTUYHOT TUCIUILIIHU.
HoBuM € BuU3HayeHHS Cy4yacHOi JIIHTBOKYJBTYpOJIOTii SIK IIApUHM MOBO3HABCTBA
IHTETpaliiHOTO XapaKkTepy, 10 nepedyBae B 3aBEPIIAIbHIN CTadil CTAHOBJICHHS B SKOCTI
CaMOCTIMHOI JIHTBICTUYHOI AUCIUIUIIHUA 1 BUBYA€ MOBY IK ()€HOMEH KYJbTYpPH 1 KyJIbTYPY
K (peHOMEH, CTBOPIOBAaHUI MOBOIO, Y iIXHbOMY TICHOMY B3a€MO3B'A3KY 3 1HAMBITyaJbHOIO
Ta KOJIEKTUBHOIO CBIIOMICTIO. Briepmie Takox oOIpyHTOBaHO BU3HAYEHHS JIHTBOKYJIBTYpU
— KJIFOYOBOTO TEPMIHY CY4YaCHOI JIHTBOKYJIBTYPOJOTii — K KOMILJIEKCY MOBHUX OJIMHMIIb,
II0 3alOBHIOIOTH I[IHHICHO-CMUCJIOBUM MPOCTIp MOBH IEBHOTO ETHOKYJbTYPHOTO
CHIBTOBAPUCTBA B Pe3yJIbTaTi CHHEPTiMHOIO CHOIYYEHHSI MOBH 1 KYJIbTYPH, 3a(DiIKCOBAHOTO
1 OCBOEHOTO NIEBHO €ETHOMOBHOIO CBIJJOMICTIO.

TeopernuHe 3HAYeHHsl TOJsra€ TeEpHI 3a BCE Yy BHU3HAYECHHI CTaTycy
JTIHTBOKYJIBTYPOJIOTii B MOBO3HABCTBI XXI CTONITTS Ta OKpecieHH! ii 00’ €KTy Ta MpeaMeTy.
VY BIANOBIAHOCTI AO BUMOI Cy4acHOTO 3HAHHS CKOPErOBaHO KATETOPIMHMI amapar Li€i
BIJIHOCHO MOJIOJIOT JIIHMBICTUYHOI AuctuIUiiHi. OTprUMaHi HOB1 JJaH1 TOTJUOMIOI0Th 3HAHHS
PO CHUHEPIreTUYHE CIPSLKIHHA MOBH, KyJbTYPH Ta CBIJIOMOCTI, MalOTh Barome 3HAauY€HH:
JUISL TEOPETUYHUX y3arajlbHeHb Y LApHUHI JIHIBOKYJIBTYPOJIOTii Ta CIYTyIOTh (PyHIaMEHTOM
JUIS TIOJANbIINX HAyKOBUX po3BiioK. IIpakTMyHa UiHHICTBL MOJSTae y MOKIMBOCTI
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BUKOPHUCTAaHHSI OTPUMAaHUX BUCHOBKIB 1 pe3y/bTaTiB y JIEKLUIHHUX Kypcax, CIElKypcax Ta
Ha  MpaKkTUYHUX  3aHATTAX 13  JIIHTBOKPAiHO3HABCTBA, erBOKyanyponoru
€THOJIIHIBICTUKH, 3araJIbHOTO MOBO3HABCTBA, €THOIICUXOJIHTBICTUKH Ta COLIOJIIHIBICTHKH.
[lpakTiuHi HamOaHHS JOCHIPKEHHS MOXYTb CIYIyBaThd OCHOBOIO JUISL YKJIaJaHHS
MIJPYYHUKIB 1 HaBUAJbHUX TOCIOHUKIB, @ TaKOX BUKOPHCTOBYBATHCSA MpPH HAMMCAHHI
HAYKOBHX Mpallb.

Bukiiaag ocHOBHOro martepiajqy. BaxnmuBuM [1s1 CydyacHOrO MOBO3HABCTBA, SIK MU
BJKE€ B1/I3HAYAJIM BHUILIE, € TIOJIOXKEHHS TIPO TE, III0 MOBA HE TUILKU CTBOPIOETHCS KYJIbTYPOIO,
a W cama BiJirpae BU3HAYaJIbHY POJb Yy KOHCTPYIOBaHHI ii mpoctopy 1 uacy. Takwuii
KOMIUICKCHUM, ABOOIUYHUN paKypc MoCHiKeHHs mpodnemu «MoBa 1 KynabTypa» IexuTh B
OCHOBI JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTIi SK HAYKH 1 CTa€ BU3HAYAJLHUM METOJIOM II3HAHHSA B Oyb-
SKOMY JITHTBOKYJIbTYPOJIOTIYHOMY JOCIiDKeHHI: «MoBa He POCTO BIIOUBAE KYJIBTYPY, aje
iHTEpHpeTye ii CBIT, CTBOPIOIOYH III€ OAHY PEaNbHICTh, Y SAKiM kuBe JtoauHay [12, c. 237].
Kynberypa, sik cTBepKy€e aBTOp HAyKOBOTo Oectcenepa «JIroamHa, KyIbTypa, TICHXOJIOT1sN)
J1. MaitymoTo, BIUITMBA€E Ha CTPYKTYpY 1 q)yHKumHe BUKOPUCTAHHS MOBH, & CaMa MOBA — fIK
BUSIB KYJIBTYpPU — IMIJKPIIUTIOE HAIl KyJbTYpPHI LIHHOCTI 1 MOTJISAN Ha CBIT, 3/1HCHIOIOYH,
TaKUM YMHOM, 3BOPOTHUH 3B's130K [16].

KoHuenrtyanbHe OCMUCIECHHS KyJIbTypH MOXE BIIOyBaTHUCS JUIIE 32 JOMOMOTOIO
MOBH, a «MOJIQYHKIIIHE» OCATHEHHS MOBHM — TUIbKH uepe3 KynbTypy. Kymbrypa —
«kopenar» MoBU U ocoOuctocti [3;20;22], BoHa ¢dopMye U Oprasizye «IyMKy MOBHOIi
0COOHMCTOCTI», MOBHI Kareropii Ta konuentu [12, c. 249]. 1 ockinpku KyJbTypa — 1e
MOPOAYKT 1CTOPUYHOI KOJEKTHUBHOI CIIBTBOPYOCTI MHHYIHMX 1 cydacHuX mokoiine (C.
TpyOeubkoit), mis ii po3BUTKY HEOOXiTHHMM 3aranbHMil A HUX «apxiBy (M. ®Dyko)
KyJbTYpHUX I[IHHOCTEW, HAKOMUYEHWW Yy PIAHIA MOBI, 3aBASKH SIKOMY IIi I[IHHOCTI
MEePEAA0THCS BiJl MOKOJIHHS 10 MOKOMIHHS. Takui «I[1IHHICHO-CMHUCJIOBUI MPOCTIP MOBHUY 1
€ TnpeaMeToM  JIHrBOKyibTyposiorii XXI  cromitrd, 0O0'€KTOM K€  BHUCTyHae
«MOBHA/TUCKYPCUBHA AISUTbHICTD, PO3TJISHYTA 13 IHHICHO-CMHCIIOBOTO TOTIsiay» [1, c. 16-
17].

Came TOMy B Cy4acHil JTIHTBOKYJIbTYPOJIOTii HAEThCS HE CTUILKH MPO MOAIOHICTH a00
BIIMIHHICTh OOTOBOPIOBAaHUX TYT (DEHOMEHIB, CKUIBKH TMPO «CHUHEPTIHHUN KOHTHHYYM),
CUHEPriliHe CTIOJYyYEHHS MOBH, CBIIOMOCTI 1 KyJIBTYPH, B SIKOMY IIPOBITHUM MEXaHI3MOM €
MOBHa Mojenb cBiTy. CuHepreTuka BOadae y MOBI aKTUBHE CEpEAOBHILE MOPOIKEHHS
KyJbTYpHUX YHIBEpCcalid 1 KyJbTypHUX IiHHOCTeH. KynbTypa sK ceMiOTH30BaHMIA
KyJbTYpHUN TPOCTIp mepeadadae iMEHYyBaHHS BCHOTO, II0 BXOJUTh B ETHOKYJIBTYPHHM
npoctip. HeBig'eMHOIO 4YacTHHOI0O OyJb-KOi E€THOKYJIBTYPH CTa€ JIHIBOKYJIbTypa —
CUHEpTiiiHE CTIONy4YeHHS MOBH 1 KYJIbTYpH, 3a(piKCOBaHE Ta 3aCBOEHE NIEBHOIO ETHOMOBHOIO
CB1JJOMICTIO.

OCKUIBKM KyJIbTypa B CYYaCHMX TYMAaHITApPHUX CTYIISIX TMPEACTABISIETbCS SIK
iHpopMaris, a iHQOpMallis, y CBOIO 4Yepry, TakoX Moxe OyTu omucaHa sk Oe3miu
TUCKPETHUX OJUHUI, Y TOMY YHCII W Yy BHUIJISAI MOBHUX, TO JIHIBOKYJBTYPY CIif
PO3IIIAIaTH SIK CUCTEMY MOBHHUX OJMHHIIb, IO 3aMOBHIOIOTH I[IHHICHO-CMHUCJIOBHM MPOCTIP
MOBU B TIpolleCi Mi3HAHHA AIMCHOCTI MEBHOIO JIHIBOKYJBTYPHOIO CHIIBHOTOK. MOBHI
3HAKHM SIK 3aci0 colfiaiizallii CTBOPIOIOTh 3arajibHe JIJs BCIX WIEHIB TaKOi JIHIBOKYJIbTYPHOI
CHUILHOTH 3HAYEHHS, CTAlOYM 3acO00M KOMYHiKalli. 3 BUHUKHEHHSM TaKUX 3HAKOBHUX
JIHTBOCUCTEM (POPMYIOThCS 1 3amovyaTKyBaHHS KyJIbTYpH, IO YTBOPIOIOTH 3TOJ0M
«IIHHICHO-CMUCIIOBY JJOMIHAHTY OyIb-SIKO1 TUCKYPCUBHOT AISUTBHOCTI JTFoAuHN» [1, ¢. 274].

['oBOpsiuM Mpo JIHTBOKYJBTYpPY SIK KYJbTYpY OMOBJIEHY, O30BHIIIHEHY B 3HAKax
MOBH, BUEHI PO3TJISAAIOTh 3HAKU MOBU (y JIHTBICTUMHOMY PO3YMIHHI LIbOIO TEpMiHA) SIK
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Tima 3HakiB MoBW KynbTypu (. I'ymkoB, B. Kpacamx, 0. Jlorman, B.Macnosa,
O. CeniBanoBa, B. Temnist Ta iH.). 3HaKOBICTb, CEMIOTHYHICTh € 3arajJibHOI0 KaTerOpiiHOIO
BJIACTHBICTIO MOBHM 1 KYyJbTypH SIK CHCTEM. 3HaK 5K <«JIBOOIYHE ifcalbHO-MaTepialbHe
YTBOPEHHS» BUCTYIAE SK 3aMICHHUK SIBUII MEHTAJIBLHOI Ta MpeAMETHOI cdep y mpolieci
koMyHikaiii [5]. Tomy mnoenHaHHS MOBH, KyJbTYpH 1 CBIJOMOCTI HEMOXJIHMBE 0€3
KOMYHiKallii. binbie Toro, sIKIo MoBa BILUTUBAE HA HAllle MUCIICHHSI Ta TOTJISAIM HA CBIT 1 €
OCHOBHUM IHCTPYMEHTOM, XpaHHUTEJIEeM, IepeJaBayeM KyJIbTypd, a KyJbTypa BIUIMBAaE Ha
MOBY 1 peajbHO BTLIIOETHCA B HiMf, TO caMe KOMYHIKaTHBHA JiSUIbHICTh, Ha TIEPEKOHAHHS
0araTbOX YYEHHX, BUSIBISIETBCA TI€IO JIAHKOIO, B SIKIH MEPETUHAIOTHCS Ta B3a€EMOIIIOTH MOBa
1 KynpTypa. Jis mux MOCHIIHUKIB OYEBUIHUM € TOW (akT, IO YYaCHUKUA KOMYHIKaIlii
BUCTYIAIOTh K IHTEPIPETATOPU KYJIHTYPHHX i MOBHHX 3HAKIB, III0 BUKOPUCTOBYIOTHCS B
PI3HHX COIUATbHUX KOHTEKCTaX — CYO'€KT KOMYHIKAIll 3aBXIu € Cy0'€KTOM MOBH 1
cy0'ektom Kymbrypu (M. baxtin, B. 3inuenko, B. Kpacamux, B. Macnosa, Y. Moppic,
1O. Crenanos, B. Tenis, A. Ydimuena ta 6arato iHIINX).

[e#t mocTynat BBaXaeMO OJIHUM 13 PyHIaMEHTaIbHUX JJIS JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTIi B 1i
Cy4yacHIl KOTHITMBHO-AMCKYpCHBHIM mapamurmi. Homo Loquens (imroanHa MOBELb)
ySBISEThCA K €aHicTh HOMO Sapiens (roanHa po3yMHa, MPEACTaBHUK POIY JIFOACHKOIO) i
Homo Litteratus (imomuna xynsrypHa) [10]. I ToMy 3araapHUM MPEAMETOM YCIX HAIPSIMIB
JHTBOKYJIBTYPOJIOTiT (ppazeonoriunoro, JIHTBOKOHIIETITOJIOT 1YHOT0/JIOT1KO-
JIHTBICTUYHOTO, JIEKCUKOTPapiqHOro, JIHIBOAMIAKTUYHOTO, ETHOICHUXOJOTIYHOTO) U
acreKTiB (JlaXpOHIYHOTO, MOPIBHSJIBHOTO, CHUTYaIllIMHOTO, KOTHITUBHOTO, CEMaHTHYHOTO,
IUCKYPCUBHOTO) BB@)KA€EMO BHUBYEHHS KYJIbTYPHOI CEMAaHTHMKH MOBHHMX 3HAaKiB, IIIO
(hopMyeThCS TIPH B3a€EMOJIii MOBH, KYJIBTYpPH Ta CBiJJOMOCTI.

OTxe, KyJabTypa HEPO3PUBHO 3B'Si3aHA 31 CBIIOMICTIO €THOCY. B KOXXHO1 KyIbTypH
CBOSI MEHTAJIBHICTh, 1 BOHA BYUTh Hac Toro, xto Mu € [18, c. 33]. Lleit koHrIOMEpar
BIIOMBAETHCA B MOBI 1 HEH X CTBOPIOETHCA. 3BIACH U YHIKaJIbHICTh, HEMOBTOPHICTb
JIHTBOKYJBTYPH KOXXHOTO Haponay. Tak, Ha BIAMIHY BIJ aHIUIIHCBKOi, pociiicbka Ta
yKpaiHCbka MOBH CIIOBHEHI HEO3HAa4Ye€HO-OCOOOBUMH 1 0€30C000BUMHU KOHCTPYKIIISIMU.
I'pamMatryHl CTPYKTYypU IIMX MOB BIAOMBAIOTH KyJIbTYPHI BIAMIHHOCTI HallMX HapoaiB. Y
OpUTaHCHKIN Ta aMEpPUKAHCHKIA 1HIMBIAYATICTCHKUX KYJIbTypax, /€ IHTEpecH I1HAWBiAA
MepeBaxaroTh HaJ 1HTepecaMu TPYIH, TOJOBHUM AKIICHT CTABUTHhCS HA OCOOUCTOCTI, ii
IHILIATUBHOCTI Ta KOHTPOJI HaJ BJIACHOK [IOJICKO, HE3aJEKHOCTI W OCOOUCTIH
BignosigansHOCTI: GOod helps those who help themselves; Where there is a will, there is a
way; Stand on your own two feet [29;32]. Tomy s aHIJIiCBKOI MOBH XapakTepHi
nepcoHi(ikoBaHi KOHCTPYKIIIi 3 MiJMETOM — XHMBHM 1 HexxuBUM arentom nii (The report
says..., The aircrash killed..., I am cold). Y pociicbKill k€ KOJEKTHBICTCHKIN KyJbTYypi
1HTEpeCH 1HAMBIAA MIAMOPSAIKOBaHI IHTEpecaM TPYIIH, 1 JTIOUHI HE BIACTUBO MPEACTABIATU
cebe SIK aKTUBHO MAIIOYOTO 1HIAWBiNA, 10, JO pedYi, 3HIMAE BIAMOBIAANBHICTH 3a T€, IO
BimOyBaeThcs: Yemy Owvimb, moeo He munosams, Yenogex npeononacaem, a boe
pacnonazaem;, Om cyob0Obl He yidewv, Ha pody nanucano. 3Bincu MparHeHHs pOCIHCHKOT
MOBH J10 6€30C000BOCTI i1 HEO3HAYEHOCTI, KOJIU HE CY0'€KT pOOUTH IIOCh CTOCOBHO 00'€KTa
(1mo-HeOyap a0 KOMy-HeOy[b), a, HaBMaKu, 10-HEOYy b poOUTHCS CTOCOBHO cyO'ekta (B
0oknade coobwaemcs..., B pezynomame asusxamacmpoguol nocubau..., Mue xonoono). B
11 0COOJIMBOCTI rpaMaTHKU POCIHCHKOI MOBH, sik 3ayBaxye C. Tep-MinacoBa, BOauaroTh
(daramizMm, 1ppamioHATBbHICTh, AJOTIYHICTh 1 CTpax Mepea HeMi3HAHWM, arHOCTHIU3M
pociiickkoro Hapoay. JliiiCHO, SKIIIO €BPOMEHCHKI Ka3KW MOYMHAIOTHCA 31 CliB «OgHOTO
pa3zy KOpoOjb BUPOCTUB JEPEBO y CBOEMY Caay», POCIMCHKHUN OMOBiJay MOYHE Ka3Ky
cinoBamu: « OQHOrO pa3y B KOPOJIBCBKOMY cajay BHUPOCIO JaepeBo». Pociiickka MoBa B
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Takuil crmoci0 BIAOWBAE TEHICHIIO PO3MIISIIATA CBIT AK CYKYNHICTh MOMIH, IO HE
M1JIAI0THCS JIFOJICBKOMY PO3YMIHHIO, MIAKPECIIIOE /11 BULIUX TOTOMOIYHUX CHJI 1 IPUXOBYE
JIOAWHY K aKTUBHOTO Jisiua 3a MacHUBHUMH Ta 0€30CO00BUMH KOHCTPYKIisIMU» [23, c.
214]. BigzHaumMo, IO T€ X caMe CIIOCTEPIra€Tbcs W y YacTKOBO KOJIGKTHBICTCBHKIM
YKpaiHCBKIM KyJbTYpl Ta B1IOMBAETHCA B MOBI.

MoBHi 3HaKH SK 3aci0 HE TUIBKH coIfiamizallii, a i iHKyJIbTypalii Ta imeHTudikarii
KOHCTPYIOIOTh 3arajbHe 3HAYEHHS JJIsl BCIX UYJICHIB MEBHOI JIHMBOKYJIBTYPHOI CIUIBLHOTH,
110 € YHIKaJbHUM Y MEXaX JIHIMBOKYJIBTYPHU IIOTO €THOCY: Oropo 3naxioox— lost property
office, cmpinka coounnuxa — clock hand? BucniB aumu eody B Tiii abo iHmINA (opmi
HasBHUM B yCiX MoBax. Boga — HalijemieBma 3 piuH, HECYMJIiHHI TOPTOBII p0O30aBIIAIOTH
HEI0 BUHO ab0 MOJIOKO, a HECyMJIIHHI oOpaTropu po30aBisiiOTh CBOI I[POMOBHU
MyCTOMOPOXKHKOIO OalakaHMHO. OIHAK Take MOPIBHSIHHS MapHOCTIB'S 3 BOJIOIO HABPS YU
Oyze 3p03yMUTUM MEMIKAHISIM MyCTeNl, AJIsl IKUX BOJIa JOPOTOIiHHA, a I3I0pYaHHS BOAU —
CUMBOJI BUCOKOi moe3ii. [Ipu TOTOXKHOCTI MOHATH 00pa3u CBIAOMOCTI, TOOTO CYKYITHICTh
3HaHB PO MPEIMET a00 CUTYaIlit0, BUSBISIOTHCS XUOHOIIECHTUIHUMH.

VY JIHTBOKYJIBTYPOJIOTii MOBHI OJUHMIN 3 SICKPaBHM KYyJbTYPHUM 3a0apBIICHHSIM
OTpUMajd Ha3By JIHIBOKYJbTypeM (TOpIBH. peanii B JIIHTBOKPAaiHO3HABCTBI Ta
nepekiaai). JIIHrBOKyIbTypeMa MoKe OyTH BUpakKeHa CIIOBOM, CIIOBOCIIOIYYCHHSIM, IUTAM
TekcToM. Ha BigMmiHy BiJl IPOCTO CJOBa, SIKE aKyMYJIIO€ BJIaCHE MOBHE YSBIEHHsS (MOBa
IUTIOC CBiJIOMICTb), JIIHTBOKYJIbTYpPEMa, MOPSIA 13 TAKUM MOBHUM YSIBJICHHSM, Ma€ i TICHO
MOB'A3aHUM 13 HUM KyJIbTYpHUH 3MiICT. B3aeM03B'SI30K CBiIOMOCTi, MOBHU, KyJbTYpU Ta
€THOCY 3IIMCHIOETbCSA 3a JIONMOMOTOI0 3HAUEHHS — TOYKOIO MEPEeTHHY IMX YOTHUPHOX
(dheHoMeHiB.

Bokabyna mIHTBOKYJIBTYpEM MICTUTh COLIOKYJBTYPHY KOHOTALI — J0JIaTKOBI
BIJITIHKYM 3HAa4Y€Hb CJIOBA, SIK1 3yMOBJIEHI OCOOJIMBOCTAMHU KYJIbTYPH (KYJIbTYPHI KOHOTALII) 1
CYCHUIBHOTO YU COILIAJIbHOTO KUTTSA (1ACOJIOTIYHI, MOJITUYHI KoHoTaiii). Came 3a
JOTIOMOTOI0 TaKWX KOHOTAllIN 1 3I1MCHIOETHCS I1aJIol MK MOBOIO Ta KyJIbTyporo. Tak,
HaIPUKJIaJ, aHTJIHIAM 30BCIM HE 3pO3YMUII KOHOTAlIli, 3aKPIIJIEH] Y HAC 3a CIIOBOM CGUHSL.
VY HHX 111 TBapuHA ACOLIIOETHCS HE CTUIBKHM 3 OpyAOM 1 MOTAaHMMHM MaHEpaMH, CKUIbKH 3
HETMOMIPHHUM CIOKUBaHHAM 1ki. | konmu repoit pomany Jx. Apuepa «First Among Equalsy,
MOJIOJIUN apHUCTOKPAT, 3BEPTAETHCA JI0 CBOEI HE MEHII APUCTOKPATUYHOI APYKUHH 1
TOBOPUTH, IO 3a3JIPUTH 1i1, 00 BoHa icTh like @ pig, BiH 30BCiM He HaMaraeThCs 1 0Opa3UTH.
Bin mpocto Mae Ha yBa3si, 1110 BOHa 6araTto icTh, He 0OMexyroun cede (IuTyeThes 3a [21, c.
361]). Ykpaincbkoro (hpa3za «TH iCH K CBUHSD BIIHOCUTHCS JI0 JIOAWHH, SIKA CIIOKHUBAE 1KY
HEaKypaTHO, 3 B1Ipa3iuBolo *kano0oto [27;30].

CrnoBaukoBa mapa Qeneralize, generalization 1 1i ykpaiHCbki mepekiamHi
BIJIMTOBITHOCTI Y3a2abHI08AMU, V3A2aNbHEHHS TAaKOXK € XMOHOIICHTUYHUMHE €KBiBaJICHTaAMHU
BHACIIJIOK PI3HUX COLIOKYJbTYPHUX KOHOTalid. B ykpaiHCBKiil 1 poCiiichKiii MOBax I
ClIOBa MAlOTh MO3WTHUBHUM BIATIHOK (y BUCIOBIIOBaHHI He y3aeanwvHion! — 31erka
ipoHIYHMIT). B aHrIiichKiN JTIHMBOKYJIBTYpl 3 BIACTUBUMHM il JOMIHAHTHUMH LIIHHOCTSIMH,
0 BHPaXEHI JIHIBOKYJIbTypeMamMu COmMmon  sense, rationality, practicality,
antiintellectualism [15], BimnoBigHI BapiaHTH HEPIOKO MalOTh HETATHBHE 3HAYCHHS —
nocniwamu 3 eucrnoséxamu (to generalise — to say that a particular fact is true of all men
even though you have only seen a few examples of this fact: The research was carried out
on a very small number of patients and one shouldn’t generalize too much [31, c. 1238]).

VY cydacHUX NOCHIDKEHHSX JIHTBOKYJIBTYPOJIOTIYHOTO HAMpsiMy BUY€HI Bce OLIbIIE
3BEPTAIOTHCS 1 JI0 TIOHATTS «JIIHIBOKYJbTYPHHH KOI» — CHCTEMHU JHHTBOKYJIBTYPEM,
o0'€eqHAHUX TEMAaTUYHOI CHUIBHICTIO. 3a3Buuail JHrBOKYJbTYpHI koau (JIKK)
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BUOKPEMJTIOIOTHCSL  BIAMOBIAHO 1O KOMIB  KYJIbTYpH: aHTPONHHUH, COMAaTUYHUM,
(GITOHIMIYHUM, MPOCTOPOBUM, TEeMHIOpaIbHUM (4acoBUil), NPUPOAHUI, CUTyaTUBHUU abo
MOBEAIHKOBUN, TPEIMETHUM, JIyXOBHUH, XapyoBUH, KONIPHUHA Ta 300CEMIYHHM
(3oomopduuit) (O. 'apunosuy, 1. [Ipusanosa, M. Kosmioa 1a iH.)

Oco06mBY pOJIb MPU TPAHCIALIT KYJbTYPHO-HAIIIOHAIBHOT CB1IOMOCTI HApOIy 1 HOTO
imeHTHdiKkamii Bigirpae ¢pa3eooTiUHUNA CKJIaJl MOBH, OCKUIBKH B 0Opa3HOMY 3MICTiI HOTO
OJIMHUIIb BITOWTO KYJBTYPHO-HAIlIOHATBHUM CBITOTIIAA. Y CEMaHTHKY (paszeonorizmy
BXOJIMTH 1 KyJbTypHa CEMaHTHKA, a00 KyJIbTypHa KoHOTalis [4; 24; 26], 1110 CTBOPIOETHCS
BITHOIIICHHAM (Dpa3eosioriaMy 110 MPEeAMETHOI 001acTi KyiabTypu. To0To «dpazeonorizm
BUKOHYE SK MOBHY, TaK 1 KyJbTypHY (yHKII, HE JuIIe nepearoyu iHpopMaliio, a u
TPAHCIIOIOYM CTEPEOTUIIHI YSBIEHHS MEBHOI KynbTypw» [8, c¢. 69]. Tomy cyuacHa
JIHTBOKYJIBTYPOJIOTiE B OJHOMY 31 CBOiX HampsMiB 30pl€HTOBaHa Ha PO3KPUTTS
ocoOnMBOCTEH BimOOpaKEHHS B3a€EMO3B 3Ky KYyJIbTypH, MOBH Ta CBIJIOMOCTI Yy
¢dpazeonorizMax, BHSBJICHHS CIIOCOOIB KOIYBaHHS COIIIOKYJIBTYpHOi 1H(oOpMalii B
cemanTulll (paseosnorizmiB. OcobIMBOI aKTyanbHOCTI HAOyBa€ BJacHE PO3KOAYBAaHHS INI€l
iHdopmarlii yepe3 CHIBBITHECEHHS 3 KoJaMH KynbTypu (aumB., Hamp. [25, c. 5]). ¥
JTIHTBOKYJIBTYPHIN (Ppa3eosiorii JiHIBOKYJbTYPHHMI KO PO3TIISIIAE€THCA TMEPII 3a BCE K
CHUCTEMa CHMBOJIB, 00'€IHAaHUX TEMATHYHOIO CIIIBHICTIO, II0 MAalOTh €IUHY OOpa3Hy
OCHOBY, BUKOHYIOTb 3HAKOBY (YHKIIIO 1 3aKpiljieHi 3a MOBHHUMH JIECUTHATOpPaMH,
o0'elTHaHUMU B JIeKCUKO-(pazeonoriyde moue [7, c. 3].

Haii611p111 ynopsIKOBaHOIO Ta BAJIITHOIO y CYy4acHOI JIIHI'BOKYJIBTYPOJIOT1i BBAXKAEMO
knacudikanito JIKK JI. CaBuenko, sika mapametpusye JIKK (etHokoau) Ha cyOctaHmiiiHi
(aHTpOomHUH, cOMATHYHUI, 300MOpQHHIA, GiTOMOpYHMIA, NpPEeAMETHUN, MPUPOJHUN),
KOHLIETITyalbHI  (CTATiaNbHUM,  TEMIIOpPAJbHUNA, TEOMETPUYHUN,  KOJOPATHUBHUM,
KBaHTUTATUBHUI, MOpOpialbHUIA, Kay3aTHUBHHUN, aKCIOJOTIYHMN, KBamipikaTUBHUI) 1
BepOanpHuit [19, c. 92-93, c. 125]. CyOcTaHuiiiHi KOAM KyJbTYpH BHUOKPEMIIOIOTHCS Ha
OCHOBI1 CIIUTHHOCTI TJIAaHY BUPAXEHHS — MaTepiaIbHOI MPUPOJIN 3HAKIB, SIKI CKJIAIal0Th KO/,
KOHIIENITyaJIbHI — Ha OCHOBI CMHUCJIOBO1 CHIJIBHOCTI €J€MEHTIB (KOHIIENTIB, 17Iei, MOTHUBIB),
K1 MOXYTb CIIBBIIHOCUTHUCS 3 PI3HUMH MaTepialbHUMH BTUJICHHSIMU CMUCIY (POCIUHHUM,
TBApWHHUN, XapuoBUW TOIIO). Byab-skuil KOHIENTyaJlbHHM KOJ OJHOYACHO MOXKE
BTUTIOBATHCS B KIJTBKOX CYOCTaHIIMHUX KOJIaXx.

JIKK — ue yHIKaabHUN E€THIYHMHA «KOJIPHUID), «POCIMHHUNY», «aHIMAJIICTUYHUID)
TOIIO TOTJISAJ Ha CBIT, BIH € CBOEPITHOI0 CHCTEMOIO KOOPAHMHAT, SKOK HE CBIJIOMO
KOPUCTYIOThCSl TPEJICTABHUKH Ti€i ab0 1HIIOI KyJIbTypu. Y CTUCIUX paMKax CTarTi
PO3IIIIHEMO B MOPIBHSUIBHOMY aCIEKTl JIMIIE KIJbKa SICKPABUX MPHUKIIAIIB YHIKAIbHOCTI
0a30BHX JIIHTBOKYJIbTYPHUX KOJIIB.

®itomop¢uuii/pocaunnmii JIKK — e cykynHicTh Ha3B pociuH 1 iXHIX YaCTHH, 1O
MO3HAYal0Th O0’€KTU CBITY (IOpH, IXHI OCOOIMBOCTI Ta MEpPeAaroTh (PYHKIIITHO Baromi
KyJbTypHI cMuciau. Hampukian, B yKpaiHCHKIM JIHTBOKYJBTYpl J03a — THy4YKa (Xuiky
JIO3UHKY I CHieyp 3icHe), 6epba — NYIUIMCTA, 3/1aTHA 0 pereHeparii (Bepba — wo ny2osa
mpasa: ii 6uKocuwl, a 60Ha 3HO8Y supocme), byx — TBepaui 1 mitaui (Koro 6yka eéenuxa
myka) [6, c. 420]. IIpo rapHy Ta BpOMJIMBY JIBUMHY YKpaiHIIl CKaXyTb AK Makie yeim,
anrmiiimi — as fair as a lily/rose. V ¢paseonorizmax i3 ceMaHTHKOIO ()i3UYHOTO HE3OPOB'S
caMOOYTHICTh BUABIISIIOTH (DJIOPOHIMU JUMOH B YKPATHCBKIM 1 pOCIICHKIN Ta anenvcun — B
aHrIiiceKiid (paseonorisax: Sucked orange — eswlorcamviti aumon (8i0cymmuicms OYXOEHUX
cun), eudasienutl 1mMoH (pizuuno nezooposuii) [27]. 1lo6 po3moBicTH PO CBOI MOUYTTS,
KUTaKIll apylOTh CBOIM KOXaHUM ITiBOHII, IHIYCH BBa)KaIOTh CUMBOJIOM JIFOOOBI YKaCMUH,
(dpaHIy3u — KOPOJIBCHKY JIUIIO, POCISHM — POMAIIKY. B SMOHCHKIN JIHTBOKYJBTYpI
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KOXaHHS CUMBOJII3Y€ UEpPBOHA CJIMBA, MEJIOCTKH SKOi IBITYTh POXKEBUM KBITOM: K0 mu
He noeepueuics,/ Miu munuii,/ A 0im 3a niu Ha xpam nepemeopro/ I eupsy 3 kopernem y caoy/
Jlepesye causu (Mocano Akiko) [muT. 3a: 2, c. 412].

Y  300mop¢puomy/300cemiunomy JIKK BigoOpakeHo caMOOyTHI —ySBIICHHS
JIHTBOKYJIBTYPHOI CIUIBHOTH MPO CBIT TBApUH Ta 1HIIMX XUBUX ICTOT: YOPHA KOPOBA ma
monoxko 6ine — black hen lays a white egqg; 6ira sopona — black sheep, odd fish, black swan;
3Halics KiHb 3 KOHeM, a 6il 3 eonom — (eese with geese and women with women ; Odcmeni
2yoyms y 2on06i - 10 drink till pink elephants [27; 29; 30]. [TonyasipHuii CHMBOJI KOXaHHS B
Kurai — memenuxu, mmolOy — xauku-maunoapunku. BpUTAHCHKHI CHUMBOJI JIO0OBI Ta
MIIHOTO 1LTI00Y — eopauys (repoi llekcmipa KISHYTbCSA y BiUHIN JFOOOBI, MOPIBHIOKOYH
cebe 3 ropauusMu). Y Snonii, sk 1 B YKpaiHi, MIAHYIOTh Jjelek. Takox 3a JaBHIM
ATMOHCHKUM TIOBIP’SIM 303y — €IUHUA NTaxX, 3JaTHUM JTaTH 10 KpaiHM MEpIB 1
noBepTaTHcs Ha 1ei cBit. Came ii ro10coM Ayl HOMEPIIUX CHUIKYIOThCS 3 )KUBUMU: Yomy
A max no6mo/ 303yni cnisu?/ Adoce nuwe nevani/ Ii neemiwmuii 2onoc/ Cupomnusuii
(Otomo-Ane Cakanoe) [1uT. 3a: 2, c. 73].

Barome wmiciie B KOAyBaHHI ICTOPHUYHO-KYJIBTYPHOTO JOCBITy €THOCY IIOCiIae
kojopatuBHuii  JIKK sax BigoOpaxxeHHS HAIlOHAJIBHO-KYJIBTYPHOI  CBOEPITHOCTI
CEMaHTUKH KOJOPOHIMIB y pe3yibTaTi JIHTBOKYJBTYPHOI IHTEpHpeTaiii KOJipHOTro
NPOCTOPY: 4OpHI 3a30powyi — green envy, 3azopicms 3 dcosmumu ouuma — green-eyed
monster ( jealousy), 0o 6inoeo éonocy — till one grows grey, scosmopome nmauieHs — a
green horn; to drink till all is blue — donumucs oo zenenoco 3mis abo 6inoi eapsuxu
[27;29;30]. SImoHIi CIOKOHBIKY BISITanM Ha ceOe Mij yac Tpaypy BEpXHE KIMOHO TEMHO-
ninoBoro(dionaeToBoro) Komwopy: Xmo i3 3axkoxamux/ Bopanms  memmuo-ninose/
Hasasxcumocsa na moosx oosemu,/ Axwo ooun/ 3acune 6io no6osi? (HeBiIOMa TMOETECa)
[tuT. 3a: 2, c. 268].

["'oBOpsiuM PO E€THIYHUN «KOJIPHHUM MOTJISI» Ha CBIT, TOCTIAHUKH BiI3HAYAIOTh, 110
JUIST aMEPHKAHINIB HAaWOILIBII YaCTOTHUMH € CUHIL, UYepeOHUll, 3eleHull KOTbOpH. Y
pOCIiiCbKiIi MOB1 O€3yMOBHUM JIJAEPOM € UYepeoHuil, 3a HUM 11yThb 3eleHull, 4OpHUl,
ocoemuti. B aHrIIChKIM MOBI YEpPBOHMM KOJIp PIAKO MOB'SI3aHUN 13 MO3UTUBHUMH
acolfialissMu, TOMy CJI0BO 'ed, sik paBuII0, BUKOPUCTOBYETHCS 3 HETaTMBHOIO OLIIHKOO [17,
c. 183-185]. Ykpaincbka mocaigautis marBodpazemuoi akcionorii XK. Kpacno6aepa-Hopra
CTBEP/XKYE, 110 B YKPAiHCHbKIM, POCIMCHKIN, aHTJINWCHKIA Ta HIMELbKIA MOBAaX HaWOUIbII
MMPOAYKTUBHUMH € TaKl KOJNBbOPH, K YOpHuUll, cuHii, 3eaenutl, oizuu [9, c. 217-218]. Hani
HAIIOTo JOCTIKEHHST Ha Matepiam JiHrBokpaino3HaBumx cioBHUKIB CIIIA Ta Bemmkoi
bpuranii [33] moenu, mo y CIIIA HaiiOiIbIl YacCTOTHUMH € KOJbOPONO3Ha4YeHHs White
(19%), blue (17%), black (13%), red (13%), y Benukiii bpuranii — black (24%), blue
(17%), white (15%), red (15%). docmimkenns 641 TiHMBOKYJIBTYpEMH Yy MEPEKIaIHUX Ta
TAYMauHUX CJIOBHMKAX BHUSBWIO Takl XapakKTepHI HJsi BCI€l aHII0-aMEpUKaHCHKO1
JIHTBOKYJIBTYpHU JIiHrBOKOJIOpeMu sik black (25%), red (19%), white (13%), blue (11%),
green (11%), yellow (6%), brown (6%) [29;32].

BucHoBKkM Ta mepcneKTHBH J0c/ilxkeHHs. KoxkHa KOHKpeTHa KyJlbTypa ICHYE B
HEPO3PUBHIN CUHEPriiHON B3a€MOJli MOBHU, KYJIbTYpPH 1 CBIIOMOCTI, 110 3a0e3neuye ii
camo30epekeHHsl Ta caMOOYTHICTh MPHU BCIX 3MiHAaX y HOPMATHUBHO-I[IHHICHIH 1 CMHCIIOBIH
chepax. Lle 1 € TOM «IMyHITET», SIKUW BUPOOJISiE KOXKHA 3 KYJbTYp y Mpolect Alaiory 3
IHIIMMU KYJBTYpaMH Ta 3 «METaKyJbTyporo» B LuIoMy. CHHEpriiiHe CHOJIy4YeHHS MOBH 1
KyJIbTypH, 3a(iKCOBaHE i OCBOEHE TMEBHOIO €THOMOBHOIO CBIJOMICTIO CKJIQJa€ CYTHICTh
JIHTBOKYJIBTYPH SIK (DEHOMEHY 1 SIK HayKOBOro MOHSTTS. JIIHTBOKYJbTypa SIK KOMIUIEKC
MOBHHMX OJMHHUIIb, III0 3alOBHIOKOTH I[IHHICHO-CMHUCIOBUM TMPOCTIP MOBHU II€BHOTO
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€THOKYJIbTYPHOTO CITIBTOBAPUCTBA € KJIIFOUOBUM TEPMIHOM JIIHTBOKYJIbTyposorii. CydacHy
JHTBOKYJIBTYPOJIOT1I0 BU3HAYAEMO SIK LIAPMHY MOBO3HABCTBA IHTErPALIITHOrO XapakTepy,
mo nepedyBae B 3aBepIIANbHIA CTaail CTAHOBJICHHS B SIKOCTI CaMOCTIHHOT JIIHT'BICTHUYHOT
TUCITUIUTIHK 1 BUBYA€E MOBY SIK (D€HOMEH KYJIbTYPH 1 KyJbTYpY 5K (D€HOMEH, CTBOPIOBAHHM
MOBOIO, y IXHBOMY TICHOMY B3a€MO3B'SI3Ky 3 I1HAWBIAyaJbHOI Ta KOJEKTUBHOIO
CBIIOMICTIO. [HTEerpaTHMBHUI XapakTep JIIHTBOKYJLTYpOJIOTii, sKa ©0a3yeTbcsi Ha
JOCSTHEHHSAX TICHXOJIOTIi, KYJIbTYpOJIOTii, TCHXOJIHTBICTHKH, ETHOIICHXOJIIHTBICTUKH,
COLIOJIIHT'BICTUKH, KOTHITUBHOI JIIHTBICTHKH, JIIHTBOKPAaiHO3HABCTBA, JIIHTBOCUHEPTETUKU
Ta IHIIUX HAayK, Ja€ 3MOry HAWOUIbII MOBHO OIMUCATH OaraTOrpaHHE MO€JIHAaHHS MOBH,
KyJbTYPH Ta CBiIOMOCTI.
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E. II. Mary3xoBa,
Ooecckuti HayuoHanvbHwull YyHusepcumem umenu M. M. Meunukosa,
3a6edyruas Kageopoul meopuu u NPaKmuxku nepesooa

AHHTBOKYABTYPA KAK COITPSIXXEHHE S3BbIKA,
KYABTYPBI H COBHAHHSA

Cratbs IMOCBAIIICHA HCCIICAOBAHHUIO MCXaHU3Ma COIIPAKCHHUA A3bIKa, KYJIbBTYPbl U

co3HaHUsi JTHOca. IHTepec COBpEeMEHHOM JUHTBUCTHUKA K HW3YYEHHUIO MpoOJeM

B3aUMOJICMCTBUSL YKA3aHHOW TPHUAJbl B JKU3HEACATEIBLHOCTU oOmrectBa OOBACHAET

AKTYaJIbHOCTDb HpGI{CTﬁBJ’IGHHOﬁ CTaTbH. AKTyaJ'H:-HOCTI) TEMBbI HCCJICAOBAHUA TaKXKE

OIPENEISETCS IBOJIIOLUUEN JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHM KaK CaMOCTOSITEIbHOW WHTETPAaTUBHOU
AUCHUILIMHBI COBPEMCHHOI'O COONMOT'YMAHUTAPHOI'O 3HAHMA.

Kuarwuesbie cjioBa: KyJabTypa, JIMHIBOKYJIbTYPA, JUHIBOKYJIBTYPOJIOTHUS, CUHEPIHUs,

CO3HAaHHC, A3bIK.

O. P. Matuzkova,

Odesa I. Mechnikov National University,

Head of Translation Department

LINGUOCULTURE AS SYNERGY OF LANGUAGE, CULTURE AND MIND

The article focuses on dynamic language-culture-mind correlation in the context of
linguoculturology. This linguocultural research is a version of cultural studies which places
language at its heart. At an everyday, human and scientific level linguocultural interests,
pursuits and problems have never been more important.The subject matter of this article is
therefore crucially topical and reflects the current demand of modern linguistics for new
and profound research in this sphere. The topicality is also determined by the
linguoculturology evolution into integrative interdisciplinary field of modern humanitarian
knowledge in which perspectives from different disciplines can be selectively drawn on to
examine the relations of culture, mind and language. The research object is the
linguoculture as a key concept of XXI century linguoculturology .The subject — dynamic,
synergetic mutual interaction of language, culture and mentality reflected in the academic
concept and viewed in theoretical and practical aspects. Our study relies substantially on the
application of linguistic descriptive methodology and devices. The main aim of the work is
to describe the complex mechanism of three fundamental categories interaction. The
objective determined the tasks of the research: to clarify and define the much disputed key
terms —“linguoculturology”,’linguoculture” “linguocultural code”, ‘linguocultereme’ and to
compare some fragments of basic English and Ukrainian linguocultural codes in
phraseological systems. The research also highlights how these codes reflect the unique
ethnolinguistic world image and continuous dynamic complex process of language, culture
and mentality correlation.

Key words: culture, linguoculture, linguoculturology, mind, language, synergy.
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